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122 LA VARA DEL AMOR 2- MARTES

122 Rod of Love 2 – Tuesday

Ayer tocamos un tema muy controversial, mas sin embargo un tema muy importante.

Yesterday we opened up a very controversial subject, and yet a very important subject.  

Hablamos acerca de guardar la vara y malcriar a los hijos.

We talked about sparing the rod and spoiling the child.  

¿Por qué es tan complicado?

Why is it complicated? 

Porque este es un tema que tiene que ser tratado espiritualmente.

Because this is a subject that has to be treated spiritually.  

Si no es tratado espiritualmente, nos podemos meter en grandes dificultades con eso.

If it is not treated spiritually, we can get into great difficulty with it.  

¿Por qué es controversial? Bueno, básicamente hay 2 modos en que la gente piensa del tema.

Why is it controversial? Well there are basically 2 ways people think about it.  

Algunas personas están absolutamente en contra del uso de la vara.

Some people are absolutely against the use of the rod.  

Ellos lo consideran como abuso contra los niños.

They consider it to be child abuse.  

Y también están aquellos que usan la vara ampliamente y muy seguido.

And then there are those who use the rod liberally and often.  

¿Cuál es mi posición sobre el tema?

Where do I stand on the subject?  

Bueno, yo creo que se darán cuenta conforme vayamos desarrollando esta enseñanza hoy.

Well I think you will find out as we proceed with this teaching today. 

Pero les digo de entrada que yo estoy de acuerdo con la palabra de Dios.

But I will tell you in advance that I tend to agree with the word of God.  

La palabra de Dios enseña que el que guarda  la vara, odia a su hijo,

The world of God says that he that spares his rod, hates his son, 

pero el que ama a su hijo, lo disciplina a veces.

but he that loves his child, chastens him at times.  

Mencionamos ayer que no llamamos a esto la vara de la corrección.

We mentioned yesterday that we are not calling this the rod of correction.  

Nos referimos a esto como la vara del amor.

We are referring to this as the rod of love.  

Proverbios 13:24 nos dice que si rechazas disciplinar a tus hijos, eso prueba tu falta de amor hacia ellos.

Proverbs 13:24 tells us if you refuse to discipline your children, it proves that you don’t love them.  

Si amas a tus hijos, serás rápido para disciplinarlos.

If you love your children, you will be prompt to discipline them.  

Bueno, habrá aquellos que dirán, yo puedo disciplinar a mis hijos sin usar la vara,

Well, there are those who would say that I can discipline my child without using the rod, 

Y así puedo obedecer esta escritura en particular, y estoy de acuerdo.

and thus I can obey this particular scripture, and I agree.  

Sí, puedes disciplinar a tus hijos sin usar la vara.

Yes, you can discipline your child without using the rod. 

También nos dice Proverbios 29:15 que la vara de corrección imparte sabiduría,

It also tells us in Proverbs 29:15 that the rod of correction imparts wisdom, 

Mas el muchacho consentido avergonzará a su madre.

but a child left to himself disgraces his mother.  

Dice, no retengas la disciplina hacia un hijo.

It says, do not withhold discipline from a child. 

Proverbios 23:13 dice: Si lo castigas con vara, no morirá.

Proverbs 23:13 says, If you punish him with the rod, he will not die.  

Castígalo con la vara y salvarás su alma de la muerte.

Punish him with the rod and save his soul from death.  

Otra vez en Proverbios 22:15, nos dice que la necedad está metida en el corazón del muchacho,

Again in Proverbs 22:15, it tells us that folly is bound up in the heart of the child, 

pero la vara de la corrección la alejará de el.

but the rod of discipline will drive it far from him.  

Bueno, estas Escrituras en el libro de Proverbios me hacen ver con claridad que el autor de la vara es Dios,

Well, these scriptures in the Book of Proverbs make it very clear to me that God is the author of the rod, 

y la vara que nosotros usamos es una rama, un palito.

and the rod that we use is a branch….is a stick.  

Es literalmente algo que sostienes en la mano y puede ser usado para infligir dolor.

It is literally a thing that you hold in your hand and it can be used to inflict pain.  

Bueno, si la Escritura es tan clara, ¿Por qué hay tanta controversia acerca de esto?

Well if the scripture is so clear, then why is there controversy about it?  

Yo creo que la razón de tal controversia es que la gente ha usado la vara incorrectamente.

I believe that the reason for the controversy is that people have used the rod incorrectly.  

La gente la ha usado con ira en lugar de amor.

They have used it out of anger instead of love. 

La han usado como una manera de ventilar sus propias frustraciones en lugar de pensar en el beneficio del hijo,

They have used it as a way of working out their own frustrations instead of benefiting the child,

Esos padres no han usado la vara para traer sabiduría sana e instrucción a sus hijos.

Those parents did not use the rod to bring sound wisdom and instruction to their children.  

Yo estoy de acuerdo con los que dicen No al uso de  la vara hasta el punto de abusar de los hijos.

I agree with those who say don’t use the rod to the degree that the children get abused.  

Los hijos son maltratados con la vara.

Children get abused by the rod. 

Yo he visto familias, familias cristianas, que han leído las escrituras acerca de la vara,

I have seen families, Christian families, who have read these scriptures about the rod, 

y literalmente han arruinado a sus hijos con la vara.

and have literally ruined their children with the rod.  

La escritura también dice en Timoteo que los padres no provoquen la ira de sus hijos.

The scripture also tells us in Timothy that fathers are not to provoke their children unto wrath.  

Podemos provocar a nuestros hijos usando la vara excesiva e incorrectamente.

We can provoke our children to wrath by using the rod excessively and incorrectly.  

La vara de la corrección siempre será usada correctamente si se comprende que es una  vara de amor.

The rod of correction will always be used correctly if it is understood to be a rod of love.  

Me gustaría tomar un momento y ver una historia en Primero de Reyes.

I would like to take a moment and look at a story in First Kings.  

Esta es sobre el hijo de Salomón y su actitud hacia el uso de la vara.

This is Solomon’s son and his attitude toward the use of the rod.  

Quiero ilustrar a través de esta historia cómo es posible hacer lo que es correcto y juicioso y aun así cometer un error enorme.

I want to illustrate through this story how it is possible to do what is rightful and lawful and yet make a huge mistake.  

Ahora, el fondo de esto es que Roboam, hijo del rey Salomón, había sido elegido rey,

Now the background on this is that Rehoboam, King Solomon’s son, was coming into power, 

y tenía que tomar una decisión en cuanto al carácter de su reino.

and he was having to make a decision as to the character of his reign.  

¿Qué haría para gobernar sobre los hijos de Israel?

How would he rule over the children of Israel?  

Así que el pidió consejo, pero siguió el consejo equivocado.

And so he asked for advice, but he followed the wrong advice.  

Escuchen la historia, y luego trataremos de aplicarla a nuestro rol como reyes de nuestros hogares,

Listen to the story, and then we will try to apply this to our own roles as kings of our households, 

como jefes de nuestra casa, y quizás de otros niños a los que enseñamos o cuidamos.

as rulers in our homes, and perhaps other children that we teach or keep for others.  

Dice, “Roboam fue a Siquem, porque todo Israel se había juntado para hacerle rey,

It says, “Rehoboam went to Shesham where all Israel had gathered to make him king, 

y cuando Jeroboam, hijo de Nabat, oyó de la muerte de Salomón, él regresó de Egipto,
and when Jereboam, son of Nebat, heard of Solomon’s death, he returned from Egypt ,

porque había huido a Egipto para escapar del rey Salomón.

for he had fled to Egypt to escape from King Solomon.  

Los líderes de Israel enviaron por Jeroboam y con  la congregación entera de Israel fueron a hablar con Roboam.

The leaders of Israel sent for Jereboam and the whole assembly of Israel went to speak to Rehoboam.  

Tu padre fue un líder muy duro, dijeron,

Your father was a hard master they said.  

Aligera la dura servidumbre y los pesados impuestos que tu padre nos impuso,

Lighten the harsh labor demands and the heavy taxes that your father imposed on us, 

Y entonces nosotros seremos tus leales súbditos.

then we will be your loyal subjects.  

Bien, aquí esta la cosa. Ellos pedían un poco de alivio…

Okay, here is the picture.  They are asking for a little bit of relief… 

Alivio de la dura disciplina que habían estado experimentando.

….relief from the hard discipline they had been experiencing.  

Roboam replicó sabiamente: Denme 3 días para pensarlo, y luego regresen por mi respuesta.

Rehoboam replied wisely.  Give me 3 days to think this over.  Then come back for my answer.  

Así que la gente se fue por tres días.

So the people went away for 3 days.  

El Rey Roboam discutió la petición con los ancianos que habían aconsejado a su padre Salomón.

The King Rehoboam discussed the matter with the older men who had counseled his father Solomon.  

¿Cuál es su consejo?, preguntó. ¿Qué les debo de contestar a esta gente?

What is your advice he asked? How should I answer these people?  

Los ancianos le contestaron, “Si estás dispuesto a servir a la gente hoy y darles una respuesta favorable,

The older counselors replied, “If you are willing to serve the people today and give them a favorable answer, 

ellos siempre serán tus leales súbditos”.
they will always be your loyal subjects.”  

Pero Roboam rechazó el consejo de los ancianos

But Rehoboam rejected the advice of the elders 

y en vez  de eso, pidió consejo a los jóvenes con los que había crecido y que ahora eran sus consejeros.

and instead asked the opinion of the young men who had grown up with him and were now his advisors.  

“¿Cuál es su consejo?” les preguntó.

“What is your advice?” he asked them.  

¿Qué debo contestarles a estas personas que quieren que aligere las obligaciones impuestas por mi padre?

“How should I answer these people who want me to lighten the burdens imposed by my father?  

Los jóvenes le contestaron, “Esto es lo que debes decirle a esos quejosos:
The young men replied, “This is what you should tell those complainers.  

Mi dedo meñique es más grueso que la muñeca de mi padre.

My little finger is thicker than your father’s wrist.  

Si ustedes piensan que él fue duro con ustedes, solo esperen a ver cómo seré yo.

If you think he was hard on you, just wait and see what I will be like.  

Sí, mi padre fue severo con ustedes, pero yo seré más severo.
Yes, my father was harsh on you, but I will be even harsher.  

Mi padre usó azotes con ustedes, pero yo usaré escorpiones.”

My father used whips on you but I will use scorpions.” 

Tres días más tarde, Jeroboam y toda la gente regresaron a  escuchar la decisión de Roboam.

Three days later, Jeroboam and all the people returned to hear Rehoboam’s decision.  

Roboam habló severamente a ellos, porque él había rechazado el consejo de sus consejeros ancianos
Rehoboam spoke harshly to them, for he rejected the advice of the older counselors 

y había seguido el consejo de sus jóvenes amigos.

and he followed the counsel of his younger advisers.  

Él dijo a la gente, mi padre fue muy duro con ustedes, pero yo seré mas duro que él.

He told the people that my father was harsh on you but I will be even harsher.  

Mi padre usó azotes con ustedes, pero yo usaré escorpiones.

My father used whips on you, but I will use scorpions.  

Así que el rey no prestó atención a las peticiones de su pueblo.

So the king paid no attention to the people’s requests.  

Cuando todo Israel se dio cuenta de que el había rechazado sus peticiones,

When all Israel realized that the king had rejected their request, 

ellos gritaron “¡Abajo David y toda su dinastía!
they shouted “Down with David’s and his dynasty.  

No tenemos heredad en el hijo de Isaí. Vámonos a casa, Israel.

We have no share in Jesse’s son.  Let’s go home, Israel.  

Provee para tu propia casa, O David”.

Look out for your own house, Oh David.”

Roboam era el nieto de David.

Rehoboam was the grandson of David 

y perdió su reinado sobre la mayor parte de Israel en aquel día.

and he lost his kingship over most of the nation Israel that day. 

Así que la gente de Israel regresó a sus casas,

So the people of Israel returned home, 

pero Roboam continuó reinando sobre los Israelitas que vivían en los pueblos de Judá.

but Rehoboam continued to rule over Israelites who lived in the towns of Judea.  

La razón por la cual leemos esta historia es porque Roboam tenía el derecho de usar la vara de la corrección en los hijos de Israel.

The reason we read this story is because Rehoboam had a right to use the rod of correction on the children of Israel.  

Él era el rey. Tenía el derecho de hacerlo.

He was the king.  He had a right to do it.  

Pero ellos pidieron un poco de alivio para su sufrimiento.
But they asked for a little bit of relief.  

Y él, pensando que era sabio al tomar el consejo de sus jóvenes e inexpertos consejeros,

And he, thinking that he was wise taking the advise of his young inexperienced counselors, 

dijo, bueno, voy a actuar realmente con audacia y grandeza aquí.

said well, I’m going to act real big and bold around here.  

El fue muy severo con ellos. Perdió su reinado.

He was very harsh with them.  He lost the kingdom.  

Ahora ese es el reto que enfrentamos nosotros como padres cuando tratamos de corregir a nuestros hijos.

Now that is the challenge that we face as parents when we try to correct our children.  

Tenemos el derecho de usar la vara de la disciplina,

We have the right to use the rod of discipline, 

pero si la usamos con esta actitud tan dura, como lo hizo Roboam,

but if we use it with this harsh attitude, that Rehoboam had, 

podemos perder a los hijos.

we can lose our children.  

Nuestros hijos simplemente no nos oirán.  ¿Cuántos de ustedes han usado la vara de la corrección,

Our children simply will not listen. How many of you have used the rod of correction,

y luego un día que corregiste a tu hijo, te miró directamente a la cara

and then one day you corrected your child and they looked you back in the face 

y dijo, “Ya no voy a escucharte nunca más”?
and said I am not going to listen to you anymore.  

Eso pasa. Eso pasa todo el tiempo. ¿Por qué?

It happens.  It happens all the time.  Why?  

Porque no estamos usando sabiamente la vara de la corrección.

Because we are not being wise in our use of the rod of correction.  

No la utilizamos como la vara de amor.

We were not exercising it as a rod of love.  

La empleamos como la vara de la frustración o del enojo,

We were exercising it as a rod of frustration and a rod of anger,  

La vara en las manos de los padres debe venir del corazón de Dios.

This rod in the hand of the father must come from the heart of God.  

Esa es la forma correcta de usarla. Tiene que venir del corazón de Dios.

That is the correct way to use it.  It has to come from the heart of God.  

La semana pasada hablamos acerca de la vida cambiada.

Last week we talked about the exchanged life.  

Hablamos acerca de ser vasijas y tiendas en las que Jesús vive.

We talked about being vessels and tents in which Jesus lives.  

Jesús debe tener la vara  en su mano.

Jesus should have the rod in his hand.  

Ahora yo les voy a asegurar algo, él puede usar esa vara.

Now I will assure you, he can use the rod.  

Cuando él entró en el templo, usó el látigo y sacó a los cambistas de dinero.

When he went into the temple, he used the whip and he chased out the money changers.  

Él es completamente capaz de corregir y disciplinar.

He is fully able to correct and to discipline.  

Nuestra lucha es permitir a Cristo que crezca dentro de nosotros,

Our struggle is to allow Christ to rise up within us, 

porque Él sabe cuándo emplear o cuándo retener la vara.

because He knows when to apply the rod and when to withhold the rod.  

Si nosotros usamos la vara de forma legalista cada vez que vemos un problemita con nuestros hijos, vamos a terminar como Roboam.

If we just legalistically go in there and use the rod every time there is a little bit of resistance from our child, we will soon end up like Rehoboam.  

Va a alejarse toda  nuestra familia de nosotros. Hay una poderosa lección en esto.

We will have our whole family desert us.  There is a powerful lesson in this.  

Ustedes deben disciplinar a sus hijos, pero deben hacerlo sabiamente.

You must discipline your children, but you must discipline your children wisely. 

Ahora, aquí hay un detalle importante. Los niños o jóvenes deben ser disciplinados de forma diferente de acuerdo a su edad.

Now here is an important issue. Children of different ages need to be disciplined differently.  

A cierta edad es inapropiado el uso de la vara. ¿En qué momento? Es difícil saberlo.

At a certain age it is inappropriate to use the rod.  When that point is, is hard to know.  

Yo sé que con mis hijos, (y tengo 7), no creo haber usado la vara después de los 8, 9 o 10 años de edad.

I know that with my own children, (and I have 7)  I don’t think I used the rod, the literal rod past age, say 8, 9, or 10 years old.  

Son los niños pequeños que más reciben beneficio por el uso de la vara.

It is the small child that benefit most from the rod.  

Cuando los niños crecen, la vara llega a ser un símbolo de ira, en vez de un símbolo de corrección.

When the child gets larger, that rod becomes  a symbol of anger, rather than a symbol of correction.  

Con niños pequeños, una de las cosas más valiosas que aprendí a hacer era corregir solo la desobediencia.

With smaller children, one of the most valuable things that I learned to do was to correct only disobedience.  

Déjenme decirlo otra vez, corregir SOLO la desobediencia.

Let me say that again, to correct ONLY disobedience.  

Algunas veces los niños están fuera de control y tienen una mala actitud.

Sometimes children are out of sorts and have a bad attitude.

Algunas veces hacen pucheros y están deprimidos.

Sometimes children pout and are down in the dumps.  

Bueno, yo he aprendido que uno no puede corregir a alguien por tener una mala actitud.

Well, I learned that you can’t correct somebody for having a bad attitude.  

¿Les hubiera gustado que alguien los cacheteara cada vez que ustedes se sentían un poco deprimidos?

How would you like it if somebody came around and smacked you every time you got a little bit discouraged?  

No es apropiado corregir a alguien con la vara solo por tener una actitud negativa.

It is not appropriate to correct somebody with the rod for having a bad attitude.  

Pero también me di cuenta que muchas veces la razón por la que tienen una mala actitud, es porque están viviendo en rebelión.

But I also found that many times the reason they have the bad attitude, is because they are living in rebellion. 

Así que aprendí un pequeño truco.

So I learned a little trick.  

Cuando mis hijos estaban de mal humor, yo les pedía que hicieran algo, sabiendo de antemano que ellos iban a desobedecerme,

When my kids were in a bad mood, I would ask them to do something, knowing full well that they were going to disobey, 

Entonces yo usaba la vara de la corrección para corregir la desobediencia.

then I would go ahead and use the rod of correction to fix the disobedience.  

Es sorprendente cómo cuando habían sido corregidos por desobedecer, sentían una sensación de bienestar.

It is amazing how when they were corrected for disobedience, a comfort came to them.  

Después de todo, la escritura dice que la vara produce el fruto apacible de la justicia.

Afterwards, the scripture says it bears the peaceable fruit of righteousness.  

Ese bienestar hacía que la mala actitud desapareciera. Hay mucho por aprender del uso de la vara,

That comfort took away that bad attitude.  There is much to be learned from the use of the rod, 

pero hay que hacer hincapié en que la identifiquemos como la vara del amor, en lugar de la vara del enojo o de la ira.

but let’s make certain that we identify it as a rod of love, rather than a rod of anger.  

Soy el hermano Steve Keel y esto es Un Proverbio al Dia.

This is brother Steve Keel and this is A Proverb A Day.  

Oro porque esto te haya bendecido hoy.

I pray that this has blessed you today.
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